Лучнасць музаў

БЯРОЗА ДЫ ГАВАРЫЛА..
ЯНА ЧАЧОТА
Таму зразумела, чаму амаль у кожным творы паэта выяўленыя дыдактычны пачатак, выразнае павучальніцтва, некаторыя творы могуць нават падацца зусім маралізатарскімі:
Кепска робім, жаначкі,
Кепска робім, дзевачкі,
Што ўсё лета п’ём,
Як у полі жнём [2, 44].
Але гэтае пераболыпанне, калі і было, ішло ад шчырай веры паэта ў слова, у тое, што магло спыніць зло, якое нясе людзям гарэлка. “Гарэлка — гэта згуба для нашых сялян... <...> Баліць сэрца, бачачы, нешматлікі і самы працавіты клас грамадства даведзены да такой вялікай беднасці, да якой больш за ўсё прычынілася п’ян- ства”, — пісаў ён з болем у прадмове да зборніка “Сялянскія песні з-над Дзвіны” [2, 173].
Сімпатыі пісьменніка заўсёды на баку людзей, што шчыра працуюць. “Адпрацаваўшы цэлы ты- дзень, часта на адньім хлебе з мякінай, ідзе ў нядзелю гаспадар, а бывае, і гаспадыня, у карч- му, несучы туды рэшткі свайго набытку. Празмерна ўжыўшы гарэлкі, дзень і два хварэе, а потым зноў п’е для так званага пахмелля. Якое можа быць здароўе, які парадак у хаце?” [2, 174], — пісаў ён у згаданай прадмове.
У песні “Ой, у кусце, у  хрусце” п’яніца нагадвае галоднага зайца і падобна да яго кляне сваю ляноту і нядбайнасць:
Ой, пад кустам і мужык 
     Кляў сваю карчомку.
       Еу бы цяпер чысты хлеб,
                      А не пухавінку,
Каб я часта не сядзеў 
     У паганым шынку.
       А бадай ты новая
                         Карчомка згарэла,
     Як мая цераз цябе
                         Хатанька згалела!
…………………………………………………………..
Жыта, авёс і сена 
На гарэлку мяняў... [2, 37].
Словы праклёну гучаць і на адрас той мясціны, што выступае сімвалам чалавечай слабасці і п’янства:
Каб у карчме не сядзеў,
То б сярмяжку цэлу меў;
А то зрабіла карчма,
Што ў латах сярмяжка ўся [2, 41].
                             Каб у карчме не сядзеў...
Для ўзмацнення эмацыйнага ўздзеяння фраза “Каб у карчме не сядзеў” з’яўляецца скразной ідэяй усяго твора і паўтараецца ў пачатку кожнай страфы. Ампліфікацыя назоўнікаў у заключным чатырохрадкоўі садзейнічае сцвяр- джэнню думкі мужыка, што пара быць гаспадаром, “хлеб, сярмяжку мець; / Валоў, кароў са дзве пар”.
Рэальная трагедыя былога майстра, усімі паважанага раней чалавека, перапаўняе маналог- споведзь “Быў я колісь кавалём...”, дзе ўжо на пачатку песеннага твора ставіцца рытарычнае пытанне:
Быў я колісь кавалём,
Цяпер завуць піяком;
Як жа гэта то яно
На мяне з ліхам прыйшло? [2, 42].
Аўтар падрабязна распавядаў нам, як паступова, незаўважна і вельмі лёгка майстру стала дастатковым атрымліваць за сваю працу чарку гарэлкі: “От я сабе цэлы рок / У гарэлцы мок ды мок”. Рэфрэнам праз увесь твор праходзіць “Ото гэтак, ото так, / Каваль зрабіўся піяк". І ў канцы паэт настойліва павучаў:
Ой, не рабі, сынку, так,
Лепш за ўсё бяры траяк;
Лепш за дзякуй молат збі,
А барышоў ты не пі [2, 42].
Творца ўсё жыццё захапляўся жанчынай. Яна была для яго анёлам, як чароўная Зося. Аднак калі жанчына пачынае любіць гарэлку, дык губляе ўсю сваю чароўнасць і прывабнасць: “Нішто гідчэй колам света, / Як піяная кабета” [“Маладыя маладзіцы...”; 2, 43].
Ва ўяўленні Яна Чачота п’яная жанчына падобная да чорта, бо забывае сорам, губляе душу: “Паглядзіце, які вочы, / Які у ней язык смочы; / Калі чорта знаць хачэце, / То на ея паглядзеце" [2, 43].
Як чалавек надзвычай далікатнай душы аўтар не ганіў толькі самога селяніна, што трапіў у фатальную залежнасць. Прыватныя трагедыі вельмі часта абумоўлены сацыяльна-палітычнымі ўмовамі - ніхто не ідзе на пахаванне бедняка, таму што на жалобным стале не будзе нават гарэлкі. Праўда, віны са сваіх антыгерояў за іх цяперашні стан паэт не здымаў, бо быў перакананы, што шмат на гэтым свеце залежыць ад самога чалавека, ад моцы яго жадання жыць па-чалавечы. Як і ўсе асветнікі, Ян Чачот верыў у магутную сілу слова, што павінна перавыхоўваць калі не ўсё чалавецтва адразу, дык хоць бы асобных людзей. Вось чаму ён з павагай звяртаўся да гаспадароў жыцця:
Цёмны мы, цёмны мужычкі,
Невучоныя прастачкі;Вы. нам ад бога даныя,
Штоб вучылі падданыя.
Вучьіце ж вы нас шчырэнька,
Будзе нам усім дабрэнька.
Бог там заўшэ шчасце дае,
Гдзе чалавека чалавек кахае [2, 47].
Паночкі, нашы кветачкі...
Апошняе двухрадкоўе зноў выступае ў якасці павучальнай фразы. Аўтарскай задуме садзейнічае і выкарыстанне памяншальна-ласкальных суфіксаў, што, дарэчы, сустракаюцца амаль у кожным песенным творы: паночкі, кветачкі, дзетачкі і інш.
У некаторых іншых творах паэт заклікаў жанчын узяць сваіх мужоў за рукі і вывесці з карчмы, прымусіць глянуць цвярозымі вачыма на свет: жыццё патрабуе працоўных рук. Самі ж жанчыны не павінны дарэмна “працаваць” языком, абгаворваючы  іншых. Лепей жаць жыта і спяваць песенькі:
Шчабячэце, як сарокі,
Падпершыся сабе ў бокі;
Што б не толька лепяталі,
То бы, пэўна, больш нажалі [2, 43].
Шчабячэце, як сарокі...
І як фінал — ідылія сялянства ва ўспрыманні і ўяўленні клапатлівага паэта:
Як то добра, калі мужык Трэзвы, гаспадарны!'..
I не ляжыць так, як хворы,
Ўвесь дзень для пахмелля.
Ён у святой у царкоўцы,
На таргу бывае [2, 38].
Як то добра, калі мужык...
»
Ампліфікацыя дзеясловаў надае аб’ёмнасць, узбагачае сэнс: “Вясна блісне, ён гной возіць, /1 арэ, і сее, / Косіць лугі, сенажаці...”. Глыбіню пачуцця перадае і ампліфікацыя назоўнікаў, чым сцвярджаецца галоўная думка-мара паэта: “Бога, пана, сваю хату /1 работу знае”.
Ідэя когасавага паяднання і супрацоўніцтва прадстаўнікоў розных сацыяльных слаёў засталася вызначальнай у беларускай паэзіі XIX ст.
Народная традыцыя зрабіла велізарны ўплыў на паэтыку песняў Яна Чачота. Так, ён сцвярджаў, што амаль кожная песня пачынаецца з па- раўнання: “Вясковыя... песенькі... якія мне знаёмыя, амаль заўсёды пачынаюцца з параўнання" [2, 170]. Менавіта ў такім стылі паэт і бу- даваў болыпасць песенных твораў: “Ой, гаспадыня чорна, як камін; I бедны гаспадар чоран, / Як варона альбо воран; Нашы. дзіцята, як варанята” [2, 40]; “У воліка бакі, як мехі; / І конікі-саколікі / Так худыя, як волікі" [2,41]; “Я вам пры дарозе, як дзеўча, стаю” [2, 44]; “Да павёз бы ты сыночка, / Як бычочка, як ваўчочка” [2, 48].
У прадмовах Ян Чачот згадваў, што многія песні ажыўляюць пачуцці кахання. Так, захапленне героя песні прыгажосцю сваёй абранніцы доказна паказана ласкальнымі формамі:
А мая ж ты кветачка,
А мая ж ты птушачка,
А мая ты зоранька,
А мая ты дзеванька... [2, 52].
А мая ж ты кветачка...
Менавіта такой выглядае гераіня амаль усёй беларускай любоўнай лірыкі XIX — XX стст.
Выключную ролю ў песеннай лірыцы Яна Чачота адыгрывае персаніфікацыя. Перанос якасцяў з чалавечага асяроддзя ў свет неарга- нічнай прыроды заўсёды метафарычны, і таму метафарычнасць — прадмет развіцця вобразнага мыслення, анімістычнага светапогляду. Часта паэт для перадачы пачуццяў, перажыванняў адухаўляў, персаніфікаваў прыроду, каб выклікаць пэўныя эмоцыі. Песня “Плакала бяроза ды гаварыла...” — сапраўдная шчымлівая споведзь беларускай прыроды, зямлі: 
   “Ці ж у вас на гэта я заслужыла,
Штоб вы мяне парубалі 
 І кроў маю вьісысалі?
За што ж вы сячэце мяне без віны, 
Штоб трошкі напіцца
                          салодзенькай крыві?” [2, 44].
Ян Чачот стаяў ля вытокаў выкарыстання іроніі і сатыры ў беларускай прафесійнай песні (“У лесе такуець цецярук...”, “Каб цябе спаліла маланка...”). Згадаем, з якім майстэрствам паказана нядбайная жанчына ў творы “0й, гаспадыня чорна, як камін...”:
 Ой, гаспадыня чорна, як камін,
Ца на ёй сажы да са дзве асьмін!
Ой, вазьму жа я дубіну,
Ой, страсу сажу ў асьміну!
Ой, гаспадыня! [2, 40].
Як ніхто іншы Ян Чачот цікавіўся інструментальнай апрацоўкай тэксту. Так, ён сцвярджаў: “Немалазначнай рэччу ў кожнай мове з’яўляецца яе напеўнасць, або працягласць” [2, 187]. Ён першы здзейсніў пераход ад сілабізму (характэрнага для польскамоўных тэкстаў) да акцэнтаванага, танічнага верша, яго цікавілі націск, рыфма. “То няхай маладыя песняры за- гадзя вучацца пісаць метрычныя вершы, пазнаюць добра мелодыку сваёй мовы, засвояць памеры грэчаскіх і лацінскіх вершаў, навучацца хоць крыху музыцы для разумення таго, як узгадніць яе са словамі, і толькі тады яньі мо- гуць быць упэўнены, што памеры напеўнасці мовы паводле іх схільнасці паплывуць як прыроджаныя, з іх грудзей, ажыўленых пачуццём, знікнуць усякія хібы і няроўнасці ў мове, з’явяцца самыя выдатныя галосныя, і там, дзе будуць сапраўды патрэбныя, і іх песня пад музыку будзе самай цудоўнай і няспыннай гармоніяй” [2, 188].
Такім чынам, прыярытэт у высакароднай справе зараджэння беларускай прафесійнай песні належыць Яну Чачоту, які, паводле выказвання Уладзіслава Сыракомлі, “збіраў песні беларускага народа, удала перакладаў іх вершам на польскую мову”. Арыгінальная творчасць паэта ўдадзеным выпадку з’яўляецца лагічным працягам фалькларыстычнай дзейнасці, бо самыя раннія яго вершы не толькі знаходзяцца ў рэчышчы народнай традыцыі, але і ўключаюць у сябе цэлыя куплеты і фрагменты народных песняў.
Мы свядома абмежаваліся толькі беларуска-моўнымі песнямі Яна Чачота і не зачапілі вялікі пласт твораў на польскай мове, якія паэт пісаў на працягу ўсяго жыцця. Але нельга не згадаць сдавутыя “Спевы пра даўніх ліцвінаў да 1434 года”, ідэйная задума якіх раскрываецца ў прадмове: «Чытаючы “Хроніку літоўскую” Стрыйкоўскага, цяжка ўстрымац- ца, каб не спяваць услед за ім — такая яна паэ- тычная, часта нават пераплеценая вершамі. Я чытаў яе і спяваў, складаючы песні. У гэтьіх песнях я закрануў далёкія гістарычныя падзеі да смерці Уладзіслава Ягайлы ў 1434 годзе» [3,51]. Гэтыя творы распавялі свету пра мужных і адважных продкаў, што пакрылі сябе неўміручай славай. У свой час паэт марыў пра тое, каб яго песні спяваліся. Мара паэта здзейснілася ў нашы дні. Спевы перакладзены на сучасную мову, да іх напісана новая музыка, і загучалі яны надзвычай сугучна з сённяшнім часам.
Яшчэ Ян Чачот марыў, каб творы, перакладзеныя ім на польскую мову, знайшлі зацікаўленых кампазітараў, а потым вярнуліся туды, дзе з’явіліся, каб узбагаціць народ. І тыя мары спраўдзіліся...
Літаратура
1.Скорабагатаў В. Зайгралі спадчынныя куранты. — Мінск: Тэхналогія, 1998.
2.Чачот Я. Наваградскі замак: Творы. — Мінск: Маст. літ., 1989.
3.Чачот Я. Выбраныя творы. — Мінск: Бел. кнігазбор, 1996.
Беларускі рамантызм як літаратурная плынь бярэ пачатак у рухах філаматаў і філарэтаў, што сфарміраваліся на мяжы другога і трэцяга дзесяцігоддзя ХІХ ст. у асяроддзі студэнтаў Віленскага універсітэту. Тамтэйшыя бунтаўніцкія настроі ў пэўным сэнсе былі падрыхтаваныя той грамадска-палітычнай сітуацыяй, у якой гэтыя маладыя людзі выхоўваліся. У забраным краі кожная праява самастойнай светлай думкі душылася, бо лічылася расійскімі ўладатрымальнікамі палітычна небяспечнай. На землях Беларусі і Літвы, што знаходзіліся ў каланіяльным стане, мясцовай таленавітай моладзі было асабліва цяжка зрабіць прафесійную кар’еру, надзвычай нялёгка рэалізаваць сябе ў літаратуры і мастацтве. Да таго ж, улады з падазронасцю глядзелі на любыя спробы маладых людзей гуртавацца вакол якой-небудзь праграмы альбо для якой-небудзь мэты. Філаматы (“аматары навук”) і філарэты (“аматары дабрачыннасці”), выхаваныя не толькі на светніцкай, але і на перадрамантычнай літаратуры, якраз мелі на мэце дзейнічаць супольна, разам змагацца за свае ідэалы. Таемныя таварыствы ставілі перад сабою задачы самаадукацыі; яны імкнуліся падрыхтаваць моладзь да грамадскай і патрыятычнай дзейнасці. Калі статут філаматаў, прыняты на першым паседжанні (1 кастрычніка 1817г.), канцэнтраваў сваю ўвагу на творчым самаўдасканаленні сяброў таварыства і набыцці ведаў, дык у новым статуце, прынятым у 1818г., адзначалася неабходнасць “садзеяння ўсеагульнай асвеце”. Ні у дакументах філаматаў, ні ў заявах філарэтаў аніякіх выразных палітычных мэтаў не фармулявалася – і тым не менш сяброў гэтых таварыстваў чакаў суровы пераслед з боку царскіх уладаў, бо гэта былі выразна патрыятычныя арганізацыі, якія па сутнасці маральна рыхтавалі да барацьбы за аднаўленне Рэчы Паспалітай.

У жніўні 1824 г. расійскі цар Аляксандр І зацвердзіў прысуд, згодна з якім дзесяць філаматаў і дзесяць філарэтаў высылаліся з родных краёў у “аддаленыя губерні” імперыі.

Філаматы і філарэты з захапленнем перанялі ад перадрамантыкаў і рамантыкаў іх цікавасць да народнай паэзіі, узялі за прыклад ахвярную працу па збіранні, апрацоўцы і публікацыі ўзораў народнай творчасці – перадусім легендаў, паданняў, балад. У беларускай сітуацыі зварот да фальклорных крыніц прымушаў маладых людзей, якія вучыліся і чыталі кнігі ў першую чаргу на польскай мове, адчуць патрэбу тварыць і па-беларуску – на мове, якую яны ведалі з маленства. Гэта акалічнасць стварала даволі своеасаблівую культурна-моўную сітуацыю, пры якой поруч са звыклай кніжнай польскай мовай у нашай літаратуры ўсё большае месца пачынала займаць і мова беларуская, заснаваная на жывых гаворках простага люду. Беларускамоўныя творы філаматаў, іншых ранніх рамантыкаў суіснавалі з польскамоўнымі творамі, даючы гэтым аўтарам дадатковую прастору для самавыяўлення. Гэта знаходзіла сваё адлюстраванне найперш у тых выпадках, калі крыніцай натхнення служылі беларуская міфалогія, беларускі фальклор. Сярод найярчэйшых постацяў, што выявілі сябе ў гэтым, былі Ян Бар- шчэўскі і Ян Чачот, а таксама Тамаш Зан ды Адам Міцкевіч, беларускамоўнай спадчыны якіх мы, на жаль, сёння не ведаем.
Кантрольныя пытанні і заданні
для разумення і засваення
Ахарактарызуйце найважнейшыя рысы развіцця рамантызму ў беларускай літаратуры. Чаму першыя беларускія пісьменнікі-рамантыкі ў сваёй творчасці аддавалі перавагу польскай мове?
Зрабіце даклад на тэму “Дзейнасць таемных таварыстваў філаматаў, філарэтаў і іншых у Віленскім універсітэце ў 1817 -1824 гг.".
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Жыццё і творчасць Яна Чачота. 
Вядомы беларускі даследчык творчасці Яна Чачота (альбо Чэчата) Кастусь Цвірка піша: “Значэнне творчасці Яна Чачота цяжка пераацаніць. Ян Чачот — гэта досвітак новай беларускай літаратуры, яе першыя крокі, прадвесне нашага нацыянальнага адраджэння”. Калі ў гэтых словах і ёсць нейкае пераболыпанне, дык яно нязначнае. Без Яна Чачота, безумоўна, працэс фармавання новай беларускай літаратурнай мовы, станаўлення самастойнай беларускай літаратуры ішоў бы іначай і, напэўна, быў бы ў болынай ступені запаволены.
Нарадзіўся Ян Чачот 24 чэрвеня 1796 г. у засценку Малюшычы на гістарычнай Наваградчыне (цяпер гэта Карэліцкі раён). Быў двойчы хрьппчаны — паводле уніяцкага і рымска-каталіцкага абрадаў. Крыху пазней Янавы бацькі пераехалі на службу ў маёнтак Рэпіхава (цяпер Ляхавіцкі раён). Там, на беразе ракі Мышанкі, прайшло дзяцінства Яна Чачота. Адсюль ён быў выпраўлены на вучобу ў Наваградскую дамініканскую гімназію, дзе завязаў цеснае сяброўства з Адамам Міцкевічам. Пасля заканчэння гімназіі ў 1815 г. абодва хлопцы накіраваліся ў Вільню. Адам Міцкевіч здолеў трапіць у лік студэнтаў Віленскага універсітэта, што меліся навучацца заказённы кошт. Ян Чачот, аднак, мусіў шукаць нейкі заробак і, папрацаваўшы год на сакратарскіх і пісарскіх пасадах, здолеў паступіць на факультэт маральных і палітычных навук. У 1817 г. ён актыўна далучыўся да дзейнасці Таварыства філаматаў, выступаў на пасяджэннях з прамовамі, навуковымі дакладамі, рэцэнзіямі на працы і творы калегаў. Каля 1818 г. з’явіліся і яго першыя, вядомыя нам сёння, літаратурныя творы. Пасля таго як Адам Міцкевіч па заканчэнні універсітэцкай адукацыі паехаў на працу ў Коўна, ён даручыў менавіта Яну Чачоту рыхтаваць віленскае выданне сваёй паэзіі, і сёння мы ведаем Міцкевічавы “Балады і рамансы” (1822) якраз у рэдакцыі Я. Чачота. Разгром таварыстваў філаматаў і філарэтаў, учынены расейскімі ўладамі, закончыўся для Яна Чачота — аднаго з галоўных ідэолагаў філамацкага руху — суровым прысудам: высылкай за Урал, прычым першыя паўгода ён мусіў адседзець у крэпасці Кізіл. Пасля яго перавялі ў Уфу, а з 1830 г. дазволілі жыць у Маскве. Далейшымі вымушанымі месцамі жыхарства Яна Чачота былі расейскія гарады Цвер і Таржок, аж пакудь у 1833 г. улады не дазволілі яму вярнуцца, пад нагляд паліцыі, на Беларусь. Ян Чачот пераехаў у Лепель, працаваў там у дырэкцыі Бярэзінскага канала і актыўна займаўся збіраннем народных песняў, што пазней увайшлі ў яго знакамітыязборнікі “Сялянскія песні з-над Нёмана і Дзвіны” (6 кніг, 1837 — 1846). Толькі ў 1839 г. яму дазволілі вярнуцца на родную Наваградчыну. Там ён атрымаў працу бібліятэкара ў знакамітай Шчорсаўскай бібліятэцы графа Храптовіча — адным з найбагацейшых прыватных кнігазбораў Бўропы. Пасля смерці Храптовіча (1844) Ян Чачот жыў у сваіх сяброў у Бортніках, Больным і Далматоўшчыне — тамсама, на Наваградчыне. Пасля ён выехаў на лячэнне ў Друкенікі (цяпер Літва), але хвароба аказалася смяротнай. 23 жніўня 1847 г. пісьменнік пайшоў з жыцця. Пахаваны Ян Чачот непадалёк ад Друскенікаў, на парафіяльных могілках у вёсцы Ротніца.
У літаратурным даробку Яна Чачота даследчыкі бачаць рысы сентыменталізму, перадрамантызму і ўласна рамантызму. У 1818 — 1819 гг. ён напісаў на польскай мове шэраг баладаў, у аснову якіх пакладзеныя сюжэты і вобразы беларускага фальклору. Гэтыя балады не былі надрукаваныя аж да 1972 г., але, несумненна, у рукапісах яны былі вядомыя пэўнаму колу зацікаўленых чытачоў — перадусім калегам з асяродку філаматаў і філарэтаў. Балады Я. Чачота маюць выразны перадрамантычны характар, ім часцяком уласцівыя асветніцкі дыдактызм, маралізатарства, але ў іх прасочваюцца і раннерамантычныя рысы.
Легендарна-міфалагічную прыроду мае сюжэт балады “Радзівіл, альбо Заснаванне В і л ь н і”. Міф (у інтэрпрэтацыі “Хронікі” Мацея Стрыйкоўскага) пра Крывэ-Крывэйту — вярхоўнага жраца паганскага бога Пяркунаса — спалучаны з легендай пра заснаванне Вільні першапродкам роду Радзівілаў Ліздзейкам. Ён быў сынам Крывэ-Крывэйты і дзяўчыны-пастушкі, якую той спакусіў і пакінуў, у выніку чаго яна скончыла жыццё самагубствам. Рамантычны змест балады дапаўняецца надзвычай эмацый- ным паэтычным малюнкам. Вось як, напрыклад, аўтар паказвае Крывэ-Крывэйту, калі той напаткаў у лесе нежывое цела сваёй колішняй каханкі: "...Упаў перад ёй і халодныя губы / Каханай цалуе ў адчаі. / Ды тполькі яна не прашэпча ўжо: “Любы...” / О, хто яго гэтак карае? / Яе амывае слязою гарачай — / Ну, як ажывіць яе, людзі? / Але ні слязьмі, ні рыдан- нем, няйначай, / Не ўзрушыш застылыя грудзі’’ (тут і далей пераклад Кастуся Цвіркі).
Два народныя паданні пакладзеныя Янам Чачотам у зместавую аснову балады “М ы ш а н к а”. Адно - пра дачку небагатага ліцвіна Мышкі, якая выбрала смерць, каб не быць зганьбаванай легкадумным княжацкім рыцарам, другое — пра гаспадара, які назваў сваю сядзібу Мышшу, бо вырашыў: “...Дам селішчу імя той першай істоты, / Што заўтра мне стрэнецца рана”.
Глыбокім пачуццём любові да родных мясцінаў прасякнутыя строфы балады: “Не знаю, дзе буду, памру дзе, не знаю, / Ды ўдзячны зямлі я, дзе вырас, / Я ў думках лячу зноў да роднага краю, / Здалёк мне відаць яго вырыс. / Мышан- ка мая! За ўсе краскі, за тое, / Што жыў тут, табою прыгрэты, / За светлае ранне сваё за- латое, — / Прымі ж ты вянок мой во гэты".
Сярод улюбёных тэмаў беларускіх народных паданняў, песняў — таямнічае возера Свіцязь. Натуральна, што гэты фальклорны матэрыял прыцягнуў увагу і Яна Чачота, і Тамаша Зана, і Адама Міцкевіча. У Чачотавай баладзе “Сві - ц я з ь” зноў-такі пераплятаюцца сюжэты дзвюх легендаў. У першай гаворка ідзе пра смерць купца ад рук хлопца-бедняка, які хацеў здабыць руку і сэрца каханай прыгажуні з дапамогаю д’ябла. Другі сюжэт звязаны з матывам помсты: на свяце ў колішняга забойцы з’яўляецца галава забітага купца, якая патрабуе адплаты. Д’яблы забіраюць у пекла вінаватага ў забойстве, ад моцнай віхуры абрынаецца палац, ляціць у про- рву і ўвесь Свіцязь-горад...
На беларускім фальклорным матэрыяле заснаваныя таксама сюжэты баладаў “К а л д ы чэўскі шчупак”, “Узногі”, “Падземны звон на гары ў Пазяневічах”, зболыпага гістарычныя крыніцы натхнілі Я. Чачотананапісанне твораў “Наваградскі з а м а к” і “Б е к е ш”, якія, зрэшты, толькі ўмоўна можна назваць баладамі. Але ў поўным сэнсе рамантычнымі творамі, заснаванымі выключна на гістарычным матэрыяле (згаданай “Хроніцы” Мацея Стрыйкоўскага і шматтомавай “Гісторыі літоўскага народа” Тэадора Нарбута), з’яўляюцца вершы з цыкла “Спевы пра даўніх ліцвінаў да 1434 года”, якія Чачот напісаў у апошні перыяд творчасці (1842 — 1844). -Гледзячы па ўсім, аўтар марыў пра тое,каб гэтыя вершы сапраўды спяваліся: адсюль невялікі памер кожнага твора і “песенны” характар строфаў (найчасцей чатырохстопны альбо трохстопны харэй).
Выключная роля Яна Чачота ў станаўленні новай беларускай літаратуры палягае ў тым, зпо ён разумеў значэнне беларускай мовы для будучага адраджэння нацыі і сам ахвотна і досыць шмат пісаў па-беларуску. На жаль, з беларускамоўных вершаў філамацкага перыяду да дайшлі, па сутнасці, толькі тры: “Яжовыя імяніны”, “На прыезд Адама Міцкевіча”, “Да пакіньце горла драць!”. Куды больш пашанцавала пазнейшым вершам Я. Чачота, напісаным на ўзор народных песняў і ўключаным у склад чацвёртай (1844) і шостай (1846) ввіг “Сялянскіх песняў з-над Нёмана і Дзвіны”. Усе беларускамоўныя творы Яна Чачота прасякнутыя асветніцкай ідэалогіяй: у іх дамінуе сентыменталісцкая паэтыка, спалучаная з выразным дыдактызмам. Гэтак, у вершы “Да хілых мужычкоў” аўтар напачатку спрабуе абудзіць сентыментальныя пачуцці ў адрасатаў свайго твора: “.../ мне Бог на свеце даў / Гора гараваці, / Штпобы лепш я вас любіў / І ўмеў спагадаці...’’
Пасля ж пафас скіроўваецца на заклікі да сялянаў весці цвярозае жыццё: "...Кіньце першы, жонкі, вы, / Мілыя дзяўчаты, / Доля, шчасце зачне жыць, / Дзе цвяроза хата...”.
Гэтая ж праблематыка атрымала развіццё ў вершах “Ой, у кусце, у хрусце...”, “Як то добра, калі мужык...”, “Хто тут піяк, то такоўскі...”, “У лесе такуець цецярук...”, “Каб у карчме не сядзеў...”, “Быў я колісь кавалём...”, “Маладыя маладзіцы...”, “Кецска робім, жаначкі...”, “Выведзьце, жаночкі, з карчмы мужыкоў...” і інш. Ян Чачот спрабаваў таксама сілай паэтычнага слова адвучыць сялянаў ад гультайства, неахайнасці і нядбайнасці (“Ой, гаспадыня чорна, як камін...”, “Шчабячэце, як сарокі...”, “Нашто нам дым выядае вочкі?..”, “Ой ты, суседзе багаты...”, “Не на тое Бог стварыў...”, “Працуйма, дзеткі, шчыра...”), пасеяць у сялянскіх ду- шах зерне спагады і высакароднасці (“Пл а к а л а бяроза ды гаварыла...”, “А мая ж ты кветачка...”, “Ой, чаму ж ты, зязюлечка заклікаць да згоды паноў і мужыкоў (“Па- ночкі, нашы кветачкі...”, “Покуль сонца ўзыдзе...”, “Поле, поле шырокае...”).
Ян Чачот выявіў сябе і ў якасці таленавітага публіцыста, глыбокага мысляра. У архіве філаматаў захаваўся тэкст яго прамовы на пасяджэнні таварыства 7 мая 1821 г. “Пра будучае прызначэнне Таварыства філаматаў, пра варыянты яго сённяшняй будовы, пра тое, наколькі яны адпавядаюць нашым мэтам”, атаксамаартыкулы “Думкі для ніжэйшага класа”, “Думкі, якія павінен пашыраць вышэйшы клас”. У гэтых працах аўтар разважаў над тым, як пашырыць гуманістычныя ідэі філаматаў у асяроддзі суайчыннікаў, а таксама ў ідэалістычна-рамантычным духу фармуляваў стрыжнёвыя паняцці філамацкага гуманізму: што такое шчасце, хто такі сапраўдны грамад зянін, дзеля чаго мусіць існаваць рэлігія, якую шкоду грамадству нясуць маральная распушчанасць, празмернасць і раскоша, якую карысць даюць ашчаднасць, працавітасць, якім чынам можна пашырыць асвету ў родным краі, якія навукі найболып патрэбныя гэтаму краю, якія існуюць шляхі паляшпэння хатняга выхавання. Ян Чачот заклікаў сваіх калегаў быць станоўчым прыкладам для іншых, выказваў шэраг грамадска-палітычных ідэй: “не могуць быць добрымі грамадзянамі там, дзе кепскі ўрад”, “найлепшы ўрад будзе там, дзе ўсё робіцца згодна з пажаданнем народа, а не з волі, капрызу і сільі аднаго”, “супроць грамадскай думкі зброя і любая сіла — нішто" і інш. Ён зазначаў таксама, што “ні асвета краю, ні земляробства не можа больш хуткімі тэмпамі рухацца наперад, пакуль не будзе зліквідаваная ганебная, замшэлая цягам стагоддзяў і аброслая рознымі забабонамі перашкода — няволя сялян...”.
У гэтых думках — увесь Ян Чачот, рамантычна-захоплены і рацыяналістычны, перапоўнены эмоцыямі і прагматычна-ўзважаны.
Тамаш Зан. Аднагодак і паплечнік Яна Чачота Тамаш Зан (1796 — 1855) паходзіў з старадаўняга беларускага шляхецкага роду Заняў. Нарадзіўся ён у в. Мясата, што пад Маладзечнам, маленства правёў у Вязыні (цяпер Вілейскі раён). 3 1807 г. вучыўся ў незадоўга перад тым адчыненай Мінскай гімназіі, якую, аднак, не закончыў з прычыны хваробы. Далейшую вучобу Тамаш Зан працягваў у Маладзечанскай павятовай школе, а з 1815 г. — на фізічна-матэматычным факультэце Віленскага універсітэта. Пазней ён стаў адным з заснавальнікаў Таварыства філаматаў, стваральнікам Таварыства прамяністых (пазней пераўтворанае ў Таварыства філарэтаў). Калі расейскія пракуроры вялі следства па справах філарэтаў і філаматаў, узяў “віну” на сябе за арганізацыю гэтых суполак. У выніку яму, адзінаму з асуджаных, перад доўгай высылкай давялося праседзець год у крэпасці, у далёкім ад Беларусі Арэнбургу. У высылцы Т. Зан актыўна заняўся геалогіяй і батанікай, сустракаўся з вядомым нямецкім натуралістам Аляксандрам фон Гумбальтам, заснаваў Арэнбургскі мінералагічны музей. У 1837 г. яму дазволілі пераехаць у Пецярбург, працаваць там у бібліятэцы Горнага інстытута, і толькі яшчэ праз 4 гады ён атрымаў магчымасць прыехаць у Вільню. Пасля жаніцьбы ў 1846 г. жыў разам з жонкай Брыгідай у маёнтку Кахачын на Аршаншчыне. Там і закончыўся яго зямны шлях.
Тамаш Зан цікавіўся беларускім і літоўскім фальклорам з юначых гадоў, а ў творчасці звяртаўся да яго тэмаў і матываў як у філамацкі перыяд, гэтак і падчас уральскай высылкі. Сярод найлепшых твораў, заснаваных на фальк- лорна-міфалагічным матэрыяле, — паэма “Табакерка”, балады “Свіцязь-возера”, “Цыганка”. У “Т а б а к е р ц ы” мы сустракаем паэтычнае апісанне беларускага вясельнага абраду, згадкі пра пэўныя павер’і беларусаў, пра народныя прадказанні надвор’я і інш. Балада “Свіцязь- в о з е р а” — як і адпаведныя творы Яна Чачота і Адама Міцкевіча — заснаваная на творчай перапрацоўцы старых паданняў пра знакамітае беларускае возера. Параўноўваючы твор Тамаша Зана з творам Яна Чачота, беларускі даследчык жанру балады Іван Штэйнер зазначае, што, «нягледзячы на пэўны маралізатарскі флёр, балада Т. Зана атрымалася болыш “баладнай” — дынамічнай, напружанай, драматычнай», што, “як і ўсе класічныя ўзоры жанру, яна напоўнена адпаведнымі прадчуваннямі небяспекі, вешчымі снамі, прадказаннямі, пракляццямі, жахамі, з’яўленнямі зданяў і прывідаў, непазбежнай расплатай за здзейсненае злачынства”. У баладзе “Ц ы г а н к а” выразна прасочваюцца матывы вядомай на Беларусі народнай песні пра трагічны лёс дзяўчыны, якая не дачакалася жывым з вайны свайго каханага хлопца. Балады Тамаша Зана ў цэлым болыш дынамічныя за балады Яна Чачота, у іх дзейнічаюць болып індывідуалізаваныя персанажы.
На заканчэнне размовы пра Тамаша Зана варта ўзгадаць прыклад яго плённага супрацоўніцтва з Адамам Міцкевічам. Апошні ўключыў у свой вядомы верш “Дудар” два трыялеты аўтарства Тамаша Зана: “Для каго пляцеш вяночак / 3 руж, лілеі і румянку? / Ой, шчаслівы тпвой дружочак, / Ты яму пляцеш вяночак...” (тут і далей пераклад Юркі Гаўрука) і “.Аднаму даеш вяночак / 3 руж, лілеі і румянку. / Дзе ж ранейшы твой дружочак, / Той, каму пляла вяночак?..”.
Кантрольныя пытанні і заданні для разумення і засваення Вызначце месца пгворчасці Яна Чачотпа і Тамаша Зана ў станаўленні польскамоўнай літаратуры Беларусі. У чым выяўляюць сябе ўплывы асветніцкага класіцызму ў іх раннерамантычнай творчасці? Дайце падрабязную характарыстыку ролі кожнага з іх у: а) дзейнасці таемных таварыстваў пры Віленскім універсітэце; б) станаўленні раннерамантычнай баладнай паэзіі; в) збіранні і асэнсаванні беларускага фальклору; г) фармаванні твор- чай асобы Адама Міцкевіча.
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